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本條例旨在修訂《稅務條例》，以就專屬自保保險公司的離岸風險的保
險業務，給予該類公司利得稅優惠 (等同於給予再保險公司的利
得稅優惠者 )；調高根據該條例第 16AA及 26G條可扣除的款額
的上限；為調高該上限的過渡性安排，訂定條文；以及作出某些
輕微修訂。

[2014年 3月 28日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱
本條例可引稱為《2014年稅務 (修訂 )條例》。

2. 修訂《稅務條例》
《稅務條例》(第 112章 )現予修訂，修訂方式列於第 2及 3部。

An Ordinance to amend the Inland Revenue Ordinance to give captive 
insurance companies, for their offshore risks insurance business, 
a profits tax concession equivalent to that given to reinsurance 
companies; to increase the maximum amount deductible under 
sections 16AA and 26G of that Ordinance; to provide for 
transitional arrangements for that increase; and to make minor 
amendments.

[28 March 2014]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Inland Revenue 
(Amendment) Ordinance 2014.

2.	 Inland Revenue Ordinance amended

The Inland Revenue Ordinance (Cap. 112) is amended as set out 
in Parts 2 and 3.

香港特別行政區

2014年第 3號條例

行政長官
梁振英

2014年 3月 27日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 3 of 2014

C. Y. LEUNG
Chief Executive
27 March 2014

 L.S.
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Part 2

Amendments regarding Profits Tax Concession for 
Qualifying Captive Insurance Business 

3.	 Application

This Part applies in relation to the year of assessment 
commencing on 1 April 2013 and to all subsequent years of 
assessment.

4.	 Section 14B amended (qualifying reinsurance business)

	 (1)	 Section 14B, heading, after “business”—

Add

“and captive insurance business”.

	 (2)	 Section 14B(1)—

Repeal

everything after “a corporation”

Substitute

“are, subject to subsection (2), chargeable to tax under 
this Part at one-half  of the rate specified in Schedule 8 
to the extent to which those profits are—

	 (a)	 the assessable profits of the corporation derived 
from the business of reinsurance of offshore risks 
as a professional reinsurer within the meaning of 
section 23A(2); or

	 (b)	 the assessable profits of the corporation derived 
from the business of insurance of offshore risks 
as an authorized captive insurer within the 
meaning of section 23A(2A).”.

第 2部

關乎符合資格的專屬自保保險業務的利得稅優惠的修訂

3. 適用範圍
本部就於 2013年 4月 1日開始的課稅年度及以後的各課稅年度
而適用。

4. 修訂第 14B條 (符合資格的再保險業務 )

 (1) 第 14B條，標題，在“業務”之後——
加入
“及專屬自保保險業務”。

 (2) 第 14B(1)條——
廢除
在“施行，”之後的所有字句
代以

“並在第 (2)款的規限下，任何法團的應評稅利潤中——
 (a) 屬第 23A(2)條所指的、由該法團以專業再保險人身

分得自離岸風險的再保險業務的應評稅利潤；或
 (b) 屬第 23A(2A)條所指的、由該法團以獲授權專屬自

保保險人身分得自離岸風險的保險業務的應評稅利
潤，

根據本部予以課稅，稅率為附表8指明的稅率的一半。”。
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	 (3)	 Section 14B(2)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 Subsection (1)(a) or (b) only applies to a corporation 
if  the corporation has elected in writing that the 
subsection so applies to it.”.

5.	 Section 19CA amended (treatment of losses: concessionary 
trading receipts)

	 (1)	 Section 19CA(5), definition of chargeable concessionary 
trading receipts, paragraph (b)—

Repeal

“section 23A(2)”

Substitute

“section 23A(2) or (2A)”.

	 (2)	 Section 19CA(5), definition of unabsorbed loss in respect of 
the concessionary trading receipts, paragraph (b)—

Repeal

“sections 23A(2) and 19D”

Substitute

“sections 19D and 23A(2) or (2A)”.

6.	 Section 23A amended (ascertainment of assessable profits of 
insurance corporations other than life insurance corporations)

	 (1)	 After section 23A(2)—

Add

	 “(2A)	 If  a corporation to which subsection (1) applies carries 
on the business of insurance of offshore risks as an 
authorized captive insurer, the assessable profits of the 
corporation derived from the business as an authorized 

 (3) 第 14B(2)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 只有在法團以書面選擇第 (1)(a)或 (b)款對其適用的情
況下，該款方適用於該法團。”。

5. 修訂第 19CA條 (對虧損的處理：獲特惠的營業收入 )

 (1) 第 19CA(5)條，應課稅的獲特惠的營業收入的定義，(b)
段——
廢除
“第 23A(2)條”

代以
“第 23A(2)或 (2A)條”。

 (2) 第 19CA(5)條，關乎獲特惠的營業收入的未吸納虧損的定義，
(b)段——
廢除
“第 23A(2)及 19D條”

代以
“第 19D及 23A(2)或 (2A)條”。

6. 修訂第 23A條 (對人壽保險法團以外的其他保險法團的應評稅利
潤的確定 )

 (1) 在第 23A(2)條之後——
加入

 “(2A) 如第 (1)款適用的法團以獲授權專屬自保保險人身分，
經營離岸風險的保險業務，在任何課稅年度由該法團以 
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captive insurer for a year of assessment are to be 
ascertained in accordance with the following 
formula—

E = 
F

× H
G

where—

	 E	 means such assessable profits;

	 F	 means the assessable profits of that corporation 
during the basis period for that year of assessment 
as calculated in accordance with subsection (1);

	 G	 means the aggregate of the total income earned 
by or accrued to that corporation during that 
basis period for that year of assessment; and

	 H	 means the aggregate of offshore insurance income 
earned by or accrued to that corporation during 
that basis period for that year of assessment.”.

	 (2)	 Section 23A(3), definition of gains or profits from offshore 
reinsurance investments, paragraph (a)—

Repeal

“risks;”

Substitute

“risks; or”.

	 (3)	 Section 23A(3), definition of offshore reinsurance income, 
paragraph (a)—

Repeal

“risks;”

Substitute

“risks; or”.

  獲授權專屬自保保險人身分得自該業務的應評稅利潤，
按照以下公式確定——

E = 
F

× H
G

公式中——
 E 指該應評稅利潤；
 F 指按照第 (1)款計算的、該法團在該年度的評稅基

期內的應評稅利潤；
 G 指在該年度的評稅基期內該法團所賺取 (或應累算

歸予該法團 )的總入息的總和；及
 H 指在該年度的評稅基期內該法團所賺取 (或應累算

歸予該法團 )的離岸保險入息的總和。”。
 (2) 第 23A(3)條，得自離岸再保險投資的收益或利潤的定義，(a)

段——
廢除
“資；”

代以
“資；或”。

 (3) 第 23A(3)條，離岸再保險入息的定義，(a)段——
廢除
“費；”

代以
“費；或”。
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	 (4)	 Section 23A(3), Chinese text, definition of 離岸再保險入息 , 
paragraph (b)—

Repeal

“潤。”

Substitute

“潤；”.

	 (5)	 Section 23A(3)—

Add in alphabetical order

“authorized captive insurer (獲授權專屬自保保險人) means a 
company that—

	 (a)	 is a captive insurer as defined by section 2(7)(a) of 
the Insurance Companies Ordinance (Cap. 41); 
and

	 (b)	 is authorized to carry on in or from Hong Kong 
insurance business as such a captive insurer under 
section 8 of that Ordinance;

gains or profits from offshore insurance investments (得自離
岸保險投資的收益或利潤) means any sums derived 
from, attributable to, or in respect of gains or profits 
arising from the sale or other disposal of, or on the 
redemption on maturity or presentment of, and any 
interest received on—

	 (a)	 investments made with premiums from insurance 
of offshore risks; or

	 (b)	 investments representing the whole or any part of 
the technical reserves of an authorized captive 
insurer referable to premiums from insurance of 
offshore risks;

offshore insurance income (離岸保險入息) means any sums 
derived from, attributable to, or in respect of—

	 (a)	 premiums from insurance of offshore risks; or

 (4) 第 23A(3)條，中文文本，離岸再保險入息的定義，(b)段——
廢除
“潤。”

代以
“潤；”。

 (5) 第 23A(3)條——
按筆劃數目順序加入
“得自離岸保險投資的收益或利潤 (gains or profits from 

offshore insurance investments)指在下列投資被出售、
以其他方式處置、到期被贖回或於出示時被贖回而獲得
任何收益或利潤時，得自或可歸因於該等收益或利潤 (或
就該等收益或利潤而得 )的任何款項，亦指就下列投資
而收取的任何利息——

 (a) 以得自離岸風險的保險的保費進行的投資；或
 (b) 相當於獲授權專屬自保保險人的技術性儲備的全部

或任何部分的投資，該等儲備指可追溯至得自離岸
風險的保險的保費者；

得自離岸風險的保險的保費 (premiums from insurance of 
offshore risks)指獲授權專屬自保保險人就香港以外的
風險 (或就屬在香港過境性質的風險 )的保險而收取的
保費，而——

 (a) (就臨時再保險業務而言 )受再保險人既非在香港
居住，亦非在香港營辦的永久機構；

 (b) (就協約再保險業務而言 )不少於以毛保費計的總
風險額的 75%，是在香港以外或是屬在香港過境性
質的；

獲授權專屬自保保險人 (authorized captive insurer)指符合以
下說明的公司——

 (a) 屬《保險公司條例》(第 41章 )第 2(7)(a)條所界定的
專屬自保保險人；及
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	 (b)	 gains or profits from offshore insurance 
investments;

premiums from insurance of offshore risks (得自離岸風險的
保險的保費) means premiums received by an 
authorized captive insurer in respect of the insurance 
of any risk outside Hong Kong or in transit in Hong 
Kong, and—

	 (a)	 in relation to facultative general reinsurance, the 
reinsured is not a person resident in Hong Kong 
or a permanent establishment maintained in Hong 
Kong;

	 (b)	 in relation to treaty general reinsurance, not less 
than 75% of the total risk in terms of gross 
premiums is outside Hong Kong or is in transit in 
Hong Kong;”.

 (b) 根據該條例第 8條，獲授權以該專屬自保保險人身
分在香港經營 (或從香港經營 )保險業務；

離岸保險入息 (offshore insurance income)指得自下列項目、
可歸因於下列項目或關於下列項目的任何款項——

 (a) 得自離岸風險的保險的保費；或
 (b) 得自離岸保險投資的收益或利潤。”。
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Part 3

Amendments regarding Maximum Amount Deductible 
from Assessable Profits or Income for Certain 

Contributions

Division 1—Increase of Maximum Deductible Amount

7.	 Schedule 3B amended (deduction for the purposes of section 
16AA or 26G)

	 (1)	 Schedule 3B, item 3—

Repeal

“and for each year after that year”.

	 (2)	 Schedule 3B, after item 3—

Add

“4. For the year of assessment 2014/15 $17,500

  5. For the year of assessment 2015/16 and 
for each year after that year

 
$18,000”.

Division 2—Transitional Provisions

8.	 Section 89 amended (transitional provisions)

After section 89(11)—

Add

	 “(12)	 Schedule 30 has effect in relation to the following 
persons—

	 (a)	 a person liable to pay provisional salaries tax in 
respect of the year of assessment commencing  
on 1 April 2014 or the year of assessment 
commencing on 1 April 2015;

第 3部

關乎就某些供款而言可從應評稅利潤或入息中扣除的款
額的上限的修訂

第 1分部——調高可扣除的款額的上限

7. 修訂附表 3B (為第 16AA或 26G條訂定的扣除額 )

 (1) 附表 3B，第 3項——
廢除
“及其後的每個課稅年度”。

 (2) 附表 3B，在第 3項之後——
加入
“4. 2014/15課稅年度 $17,500

 5. 2015/16課稅年度及其後的每個課稅年度 $18,000”。

第 2分部——過渡性條文

8. 修訂第 89條 (過渡性條文 )

在第 89(11)條之後——
加入

 “(12) 附表 30就下述人士具有效力——
 (a) 有法律責任就於 2014年 4月 1日開始的課稅年度

或於 2015年 4月 1日開始的課稅年度繳付暫繳薪
俸稅的人；
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	 (b)	 a person liable to pay provisional profits tax in 
respect of the year of assessment commencing on 
1 April 2014 or the year of assessment 
commencing on 1 April 2015.”.

9.	 Schedule 30 added

After Schedule 29—

Add

“Schedule 30 [s. 89(12)]

Transitional Provisions Relating to Provisional 
Salaries Tax and Provisional Profits Tax in 
respect of Years of Assessment 2014/15 and 

2015/16

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

MPFSO (《強積金條例》) means the Mandatory Provident 
Fund Schemes Ordinance (Cap. 485);

year of assessment 2014/15 (2014/15 課稅年度) means the 
year of assessment commencing on 1 April 2014;

year of assessment 2015/16 (2015/16 課稅年度) means the 
year of assessment commencing on 1 April 2015.

	 2.	 Application for holding over payment of provisional salaries 
tax on additional grounds

	 (1)	 If  a person is liable to pay provisional salaries tax for 
the year of assessment 2014/15, that person may apply 
to the Commissioner on the ground specified in 
subsection (2) to have the payment of the whole or 

 (b) 有法律責任就於 2014年 4月 1日開始的課稅年度
或於 2015年 4月 1日開始的課稅年度繳付暫繳利
得稅的人。”。

9. 加入附表 30

在附表 29之後——
加入

“附表 30 [第 89(12)條 ]

關於 2014/15及 2015/16課稅年度暫繳薪俸稅及暫
繳利得稅的過渡性條文

 1. 釋義
在本附表中——
2014/15課稅年度 (year of assessment 2014/15)指於 2014年 4

月 1日開始的課稅年度；
2015/16課稅年度 (year of assessment 2015/16)指於 2015年 4

月 1日開始的課稅年度；
《強積金條例》 (MPFSO)指《強制性公積金計劃條例》(第

485章 )。

 2. 基於額外理由申請緩繳暫繳薪俸稅
 (1) 如任何人有法律責任就 2014/15課稅年度繳付暫繳薪俸

稅，該人可基於第 (2)款指明的理由，向局長提出申請， 
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part of that tax held over until that person is required 
to pay salaries tax for that year.

	 (2)	 The ground is that the amount of contributions to a 
recognized retirement scheme paid or to be paid by the 
person during the year of assessment 2014/15, to the 
extent to which a deduction in respect of those 
contributions is allowable under section 26G for that 
year, exceeds or is likely to exceed $15,000.

	 (3)	 If  a person is liable to pay provisional salaries tax for 
the year of assessment 2015/16, that person may apply 
to the Commissioner on the ground specified in 
subsection (4) to have the payment of the whole or 
part of that tax held over until that person is required 
to pay salaries tax for that year.

	 (4)	 The ground is that the amount of contributions to a 
recognized retirement scheme paid or to be paid by the 
person during the year of assessment 2015/16, to the 
extent to which a deduction in respect of those 
contributions is allowable under section 26G for that 
year, exceeds or is likely to exceed $17,500.

	 (5)	 This section does not affect the operation of section 
63E.

	 3.	 Supplementary provisions for application under section 2

	 (1)	 This section applies to an application under section 
2(1) or (3) of this Schedule.

	 (2)	 The application must be made by notice in writing 
lodged with the Commissioner.

	 (3)	 The application must be made not later than—

	 (a)	 28 days before the day by which the provisional 
salaries tax is to be paid; or

  要求緩繳該筆稅款的全部或部分，直至該人須就該年度
繳付薪俸稅為止。

 (2) 有關理由是，該人在或將在 2014/15課稅年度向認可退
休計劃支付的供款的款額 (僅限於該等供款根據第 26G
條在該年度容許作出扣除的範圍之內 )，超過或相當可
能超過 $15,000。

 (3) 如任何人有法律責任就 2015/16課稅年度繳付暫繳薪俸
稅，該人可基於第 (4)款指明的理由，向局長提出申請，
要求緩繳該筆稅款的全部或部分，直至該人須就該年度
繳付薪俸稅為止。

 (4) 有關理由是，該人在或將在 2015/16課稅年度向認可退
休計劃支付的供款的款額 (僅限於該等供款根據第 26G
條在該年度容許作出扣除的範圍之內 )，超過或相當可
能超過 $17,500。

 (5) 本條不影響第 63E條的施行。

 3. 第 2條所指申請的補充規定
 (1) 本條適用於本附表第 2(1)或 (3)條所指的申請。
 (2) 上述申請，須藉向局長提交書面通知而提出。
 (3) 上述申請，須在以下兩個日期中的較後者當日或之前提

出——
 (a) 在有關暫繳薪俸稅的繳稅日期前的第 28日；
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	 (b)	 14 days after the date of the notice for payment 
of provisional salaries tax under section 63C(6),

whichever is the later.

	 (4)	 If  the Commissioner is satisfied that it is appropriate 
to do so, the Commissioner may, either generally or in 
a particular case, extend the time within which the 
application may be made.

	 (5)	 On receipt of the application, the Commissioner— 

	 (a)	 must consider the application; and

	 (b)	 may hold over the payment of the whole or part 
of the provisional salaries tax.

	 (6)	 The Commissioner must, by notice in writing, inform 
the applicant of the Commissioner’s decision.

	 4.	 Application for holding over payment of provisional profits 
tax on additional grounds

	 (1)	 If  a person is liable to pay provisional profits tax for 
the year of assessment 2014/15, that person may apply 
to the Commissioner on the ground specified in 
subsection (2) to have the payment of the whole or 
part of that tax held over until that person is required 
to pay profits tax for that year.

	 (2)	 The ground is that the amount of mandatory 
contributions paid or to be paid by the person in the 
basis period for the year of assessment 2014/15 in 
respect of any liability of the person to pay the 
contributions as a self-employed person under 
MPFSO, to the extent to which a deduction in respect 
of those contributions is allowable under section 16AA 
for that year, exceeds or is likely to exceed $15,000.

 (b) 在根據第 63C(6)條發出的繳付暫繳薪俸稅的通知
書的日期後的第 14日。

 (4) 局長如信納一般地或就個別個案延長提出申請的時限是
適當的，可如此延長該時限。

 (5) 局長在接獲上述申請後——
 (a) 須考慮該申請；並
 (b) 可批准緩繳有關的暫繳薪俸稅的全部或部分。

 (6) 局長須將其決定以書面通知申請人。

 4. 基於額外理由申請緩繳暫繳利得稅
 (1) 如任何人有法律責任就 2014/15課稅年度繳付暫繳利得

稅，該人可基於第 (2)款指明的理由，向局長提出申請，
要求緩繳該筆稅款的全部或部分，直至該人須就該年度
繳付利得稅為止。

 (2) 有關理由是，該人在或將在 2014/15課稅年度的評稅基
期內，就訂明法律責任而支付的強制性供款的款額 (僅
限於該等供款根據第 16AA條在該年度容許作出扣除的
範圍之內 )，超過或相當可能超過 $15,000，上述訂明法
律責任，指該人根據《強積金條例》作為自僱人士而支付
強制性供款的法律責任。
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	 (3)	 If  a person is liable to pay provisional profits tax for 
the year of assessment 2015/16, that person may apply 
to the Commissioner on the ground specified in 
subsection (4) to have the payment of the whole or 
part of that tax held over until that person is required 
to pay profits tax for that year.

	 (4)	 The ground is that the amount of mandatory 
contributions paid or to be paid by the person in the 
basis period for the year of assessment 2015/16 in 
respect of any liability of the person to pay the 
contributions as a self-employed person under 
MPFSO, to the extent to which a deduction in respect 
of those contributions is allowable under section 16AA 
for that year, exceeds or is likely to exceed $17,500.

	 (5)	 This section does not affect the operation of section 
63J.

	 5.	 Supplementary provisions for application under section 4

	 (1)	 This section applies to an application under section 
4(1) or (3) of this Schedule.

	 (2)	 The application must be made by notice in writing 
lodged with the Commissioner.

	 (3)	 The application must be made not later than—

	 (a)	 28 days before the day by which the provisional 
profits tax is to be paid; or

	 (b)	 14 days after the date of the notice for payment 
of provisional profits tax under section 63H(7),

whichever is the later.

	 (4)	 If  the Commissioner is satisfied that it is appropriate 
to do so, the Commissioner may, either generally or in 
a particular case, extend the time within which the 
application may be made.

 (3) 如任何人有法律責任就 2015/16課稅年度繳付暫繳利得
稅，該人可基於第 (4)款指明的理由，向局長提出申請，
要求緩繳該筆稅款的全部或部分，直至該人須就該年度
繳付利得稅為止。

 (4) 有關理由是，該人在或將在 2015/16課稅年度的評稅基
期內，就訂明法律責任而支付的強制性供款的款額 (僅
限於該等供款根據第 16AA條在該年度容許作出扣除的
範圍之內 )，超過或相當可能超過 $17,500，上述訂明法
律責任，指該人根據《強積金條例》作為自僱人士而支付
強制性供款的法律責任。

 (5) 本條不影響第 63J條的施行。

 5. 第 4條所指申請的補充規定
 (1) 本條適用於本附表第 4(1)或 (3)條所指的申請。
 (2) 上述申請，須藉向局長提交書面通知而提出。
 (3) 上述申請，須在以下兩個日期中的較後者當日或之前提

出——
 (a) 在有關暫繳利得稅的繳稅日期前的第 28日；
 (b) 在根據第 63H(7)條發出的繳付暫繳利得稅的通知

書的日期後的第 14日。
 (4) 局長如信納一般地或就個別個案延長提出申請的時限是

適當的，可如此延長該時限。
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	 (5)	 On receipt of the application, the Commissioner— 

	 (a)	 must consider the application; and 

	 (b)	 may hold over the payment of the whole or part 
of the provisional profits tax.

	 (6)	 The Commissioner must, by notice in writing, inform 
the applicant of the Commissioner’s decision.”.

 (5) 局長在接獲上述申請後——
 (a) 須考慮該申請；並
 (b) 可批准緩繳有關的暫繳利得稅的全部或部分。

 (6) 局長須將其決定以書面通知申請人。”。
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